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BE * A 


All correspondence referring io . announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION 

ASSINATURA 

HÄLP - YWARLY : QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs . 40 / Rs. 241 Rs. 18 / 
I Series Rg. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series ; Rs. 16 / - : Rs. 107 Rs. 81 
XIII Series Rs. 20 / Rs. 18 / Rs . 9 / 
Postage is 

to be added when delivered by madi 
Acresce o porto quando remocido pelo correio 


Toda a correspondenala relativa a anúnciog e à assi 
natura do Boletin Oficial devo ser dirigida & Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 80 receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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( Tradução ) , 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notifications 


REV /ELN / 17 / 1398 
In pursuance of the provisions contained in Section 15 of 
the Goa , Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962 , 
read with 

h Sub -Rule (2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and 
Diu , Village Panchäyat (Election Procedure ) Rules, 19:67 It 
is hereby notified for public information that Shri Krishna 
Gopal Shetkar of < Cotto - Amona » has been duly elected to 
fill the unreserved seat in the ward no. 4 of Sheldem -Amona 
Village Panchayat in Quepem Taluka . 

Panaji, 17th April, 1969. D. N. Barua , Collector and DCA . 


Editais 

REVÆELN / 17/ 1398 : 
De harmonia com o disposto no artigo 15. de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation 1962 ) , conjugado com 
a alínea ( 2 ) da norma 53:9 de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat (Election Procedure) Rules , 1967» , faz- se público , 
para conhecimento geral, que o Sr. Krishna Gopal Shetkar, 
de Cottó -Amona ," foi devidamente eleito para preencher o 
assento não- reservado da circunscrição n.º 4 do Panchayat 
Aldeano de Xeldém - Amonā , do concelho de Quepém . 

Panagi, 17 de Abril de 1969. ---- D . N. Barua , Collector e 
DCA . 


2 


In pursuance of the provisions contained in Section 15 of 
the Goa , Daman and Diu Village Panchayat Regulation , 1962 
read with sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election Procedure ) Rules , 1967 it is he- . 
reby notified for public information that Shri Kolwalkar 
Rameschandra Keshrinath of Pernem Mahakhajan wada , 
has been duly elected to fill the unreserved seat in the ward 
No. 7 of the Dhargal Village Panchayat in Pernem Taluka. 

Panaji, 28th April , 1969. D. N. Barua , Collector and 
· D.C.A. 

Line 


De harmonia com o disposto no artigo 15." de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation , 1962» , conjugado com 
a alínea ( 2 ) da norma 53.* de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat ( Election Procedure ) Rules , 1967) , faz - se público , 
para conhecimento geral, que o Sr. Kolwalkar Rameschandra 
Keshrinath de Perném , Mahakhajan Wada, foi devidamente 
cleito para prcencher Ojassento não -reservado na circunscri 
cão n.º 7 do Panchayat Aldeano de Dhargal, do concelho de 
Perném : 

Panagi, 28 de Abril de 1969. D. N. Baruch Collector e 
D.A.C. 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardos 


Edital n . 23 


Notice no. 23 
S. S. Rao, Mamlatdar ; 

At the request of the Municipality of Bardez, Mapusa , 
I hereby make it known that as the tithes and deposits 
kept as security for the execution of the work of asphalt 
ing the extended portion of the Road Visnum Xete Colopo 
and its bye -roads at Mapusa , carried out by the contractor 
Subraia Ragunata Zoixi, resident of Mapusa , are to be 
refunded to him , all the interested parties are hereby invited 
to approach this office, within a period of 30 days from the 
with any complaints cards to -non - payment of salaries, 
materials or any other indemnifications to which they are 
entitled , in accordance with para 1 of the article 60 of 
the Labour Legislation in force . 
Mapusa , 14th May , 1969. The Mamlatdar, s . s . Ruo . 


S. S. Rao, Mamlatdar : 

Faz- se saber, à solicitação da Câmara Municipal de Bardes , 
que tendo de serem restituídos ao empreiteiro Subrala Ragu 
nata Zoixi, residente em Mapuça , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de asfaltamento do pro 
longamento da Rua Visnuin Xete Colopo e seus ramais , 
em Mapuça , são por este convidados todos os interessados 
a vircm apresentar nesta Repartição , no prazo do trinta 
dias a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais, 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do 1. do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Mapucá , 14 de Maio de 1969. O Mamlatdar , s . 3. Rao . 


- 
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Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda. 


Notification 

Edital 
ELN / BYE -CH /WS-645 /69 

ELN /BYE - CH /WS-645 / 69 

345/69 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice-Chair 
in pursuance of Rule 13 ( 6) of the Goat Daman and Diu De harmonia com a norma 13 ( c) de « Goa, Daman and Diu 

Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice - Chair 
man ) Rules 1968 , it is hereby notified for public information man ) Rules » , 1968 , faz - se público , para conhecimento geral, 
that the members of Panchayat as appearing in column 3 que o vogal do Panchayat indicado na 3.a coluna do quadro 
of the schedule have been declared elected on 10th April, anexo , foi declarado eleito, em 10 de Abril de 1969, presi 
1969 respectively as chairman of the Village Panchayat dente do Panchayat Aldeano indicado na 2. coluna do quadro 
shown in column 2 of the said schedule . 

anexo . 


SCHEDULE 


QUADRO 


S. No, 


Name of Panchayat 


Name of member elected 

as chairman 


N.o de 
série 


Nome do Panchayat 


Nome do vogal 

declarado 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


1 


Tiurem - Orgao 


Rama Datta Porobo Sirsaicar 


1 


Tiurém -Orgão 


Ramã Datta Porobo Sirsaicar 


Ponda , 10th April, 1969. 
Taluka . 


G. D. Dighe, Mamlatdar of Ponda 


Pondá , 10 de Abril de 1969. 
Ponda . 


G. D. Dighe, Mamlatdar de 


Mamlatdar s Office of Sanguem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Sanguém 


Notification 
In accordance with the Legislative Diploma No. 349 , dated 
8-11-1928 ammended by Legislative Diploma No. 403, dated 
13-3-1930 read with Legislative Diploma no . 604 , dated 
10-10-1932, it is hereby notified that all heirs of late Shri Man 
guexa Sitaram Sinai Singbal should be present in the Mam 
latdar s Office, Sanguem on 30-5-1969 at 3 p . m . positively 
to assist by person or through their representative duly 
authorised for bestowal of the lands denominated as Cungo 
nonas, Bavina Xeta , Valantil Purn and Queladil Purn at 
Darbabdire in Sanguem Taluka originally assigned to the 
said latesShri Manguexa Sitaram Sinai Singbal, under Alvara 
No. 1334 dated 29-7-1942 , 

Sanguem , 25th April, 1969. The Mamlatdar, B. M. Máli. 


Aviso 
De harmonia com o Diploma Legislativo n.º 349, de 8 de 
Novembro de 1928 , com a 

pelo Diploma 
Legislativo n . 400 de 13 Over 20 

conjugado com 
O Diploma Legislativo n.º 604 , de 10 de Outubro de 1932 , 
são por este intimados todos os herdeiros do finado Manguexa 
Sitaram Sinai Singbal, para comparecerem , pessoalmente 
ou por intermédio dum representante devidamente autorizado , 
na Repartição do Mamlatdar de Sanguém , às 15 horas, de 
30 de Maio de 1969, impreterivelmente , a fim de escolher 
em reunião , um dos herdeiros para encabeçamento dos 
terrenos denominados Cungononas, Bavina Xeta , Valantil 
Puro e Queladil Purn , em Darbabdire , do concelho desSanguém , 
originalmente concedidos ao dito finado Manguexa Sitaram 
Sinai Singbal, por Alvará n.º. 1334 , de 29 de Julho de 1942 . 

Sanguém , 25 de Abril de 1969. O Mainlatdar , B. M. Bali. 


. 


X 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notificatio 


Aviso 


HD -44-69 / 68 - A 
Naval Aircraft will carry out Air to Ground practice firing 
on target in position 15 °21 01" N 73°50 37" E from 12th May to 
14th June 1969 between 0730 hours and 1830 hours . 

2. Public and particularly shipping, fishing , craft and 
aircrafts operating in the vicinity of the area are hereby 
warned that : 

a ) Safe flying height is 10,000 ft. 
) Sea danger area extends to three miles from the 

target in all directions to the seawards ... 


HD - 44-69768 - A : 
Faz- se público que os aviões da marinha farão prática de 
descarga de fogo , de ar para a terra , ao alvo na posição 
15021 01" N 730 506 37" E de 12 de Maio até 114 de Junho de 
1969, entré às 7.30 às 18.30 horas. 

2. Avisa - se o público e especialmente : as embarcações , in 
cluindo as de pesca e outras, e aviões que passam nas ime 
diações dessa área que: 

( a ) A altura requera de voo é de 10.000 pés . 
( b ) A zona de perigo marítima prolonga - se até 3 milhas 

do alvo em todas as direcções do lado do mar 
( c ) Todos os navios e embarcações deverão manter -se 

à distância seguara da mesma área . 
( d ) O trâfego de pedestres ao nascente da aldeia de 

Bogmolo deve manter -se à distância segura da 

área indicada por bandeiras vermelhas. 
Panagi, 12 de Maio de 1969 . 8. B. Deshpande , Subsecre- . 
tário . 


c ) ) All aircraft and vessels should keep well clear 
d ) Pedestrian traffic East of Bogmolo village should 

keep clear of the area, marked :by red flages . 
Panaji , 12th May , 1969. - $ B. Deshpande , Under Secre 
täry . 


Finance (Budget and Accounts ) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas ) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 


Aviso 


The following candidates who appeared for the Incentive 
to clerical staff (Accounts ) Examination held in November 


Os seguintes candidatos que compareceram ao 
« Incentive to Clerical staff (Accounts ) » realizado em No 


exame 


MWEN 


Vintwortista 


VOKSER 
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1968 are declared successful. This is however, subject to 
condition that they are Accounts Clerks /Upper Division 
Clerks actually doing Accounts work . 


vembro de 1968 ficaram , : aprovados no mesmo. A mesma 
aprovação fica , poi ém , sujeita à condição de que os mesmos 
são « Accounts Clerks /Upper Division Clerks» , fazendo actual 
mente o sei viço de contabilidade. 


Sl. No. Index No. 


Name of the candidate 


N .. de 
série 


N.° de 
indice 


Nome do candidato 


1 
2 


1 
2 


3 


5 


6 
7 
8 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


7 
9 
12 
13 
15 
17 
22 
28 
33 
39 
49 
54 
55 
56 


Kum . Nalini R. Naik 
Shri Bhikara o B. Naik 
Shri Gomes T. Anthony John 
Shri Robert A. B. Ribeiro 
Shri Bukhari.S . M. Shakoor : 
Shri S.P. Naik 
Shri Agostinho Fernandes 
Shri Luis A.G. Menezes 
Smt. Maria Rita Avila . 
Shri Ki G. Naik 
Shri S. N. Nagvekar 
Shri Emerico M. A. Pereira 
Shri Rodney D Souza 
Shri A. P. Crasto 
Shri Lino Noronha 
Shri N. N. Shetty 
Shri Florian F. D Souza 
Shri Pandharinatha S. Narvekar 
Shri S. V. Borkar 
Shri Prakash B. Naik 
Shri S. S. Keny 
Shri R. D Silva 


10 
:: 11 

12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 


7 
9 
12 
13 
15 
17 
22 
28 
33 * 
39 
49 
54 
55 
56 
58 
65 
66 


Sra . Nalini R. Naik 
Sr. Bhikarao B. Naik 
Sr. Gomes T. Anthony John 
Sr. Robert A. B. Ribeiro 
Sr. Bukhari S. M. Shakoor 
Sr. S. P. Naik 
Sr. Agostinho Fernandes 
Sr. Luis A. G. Menezes 
Sr; Maria Rita Avila 
Sr : K. G. Naik : 
Sr. S. N. Nagvekar. 
Sr. Emérico M. A. Pereira 
SF. Rodney D Souza 
Sr , A. P. Crasto 
Sr. Lino Noronha 
Sr. N. N. Shetty 
Sr. Florian F. D Souza 
Sr. Pandharinath S. Narvekar 
Sr. S. V. Borkar 
Sr. Prakash . B. Naik 
Sr. S. S. Keny 
Sr. R. D Silva 


18 
19 
20 
21 
22 


58 


65 
66 


DAMAN CENTRE 


CENTRO DE DAMAO 


1 
2 
3 


3 
4 


Shri Arvind L. Damania 
Shri Babubai Solanki 
Shrt Aderito Ramos Guedes 


1 
2 
3 


3 
4 
5 


Sr. Arvind L. Damania 
Sr. Babubai Solanki 
Sr. Aderito Ramos Guedes 


The following candidates have obtained exemption in the 
paper noted against their names : 
1 

211 Shri Constantino Fernandes Paper - I 
2 37 Shri J. P. Moraes 

Paper - I 
3 48 

Shri A.J.M.R.F.G. Mascarenhas Paper - I 
4 50 Shri V. G. Pai 

Paper - I 


Os seguintes candidatos obtiveram Isenção na prova indi 
cada em relação aos seus nomes : 
1 

21 Sr. Constantino Fernandes Paper - I 
2 37 Sr. J. P. Moraes 

Paper - I 
3 

48 Sr , A.J.M.R.F.G. Mascarenhas Paper - I 
4 50 Sr. V. G. Pai 

Paper - I 


Panaji, 24th April, 1969, K. M. Moorjani, Director of 
Accounts 


Panagi, 24 de Abril de 1969.-K. M.Moorjani, Director de 
Contabilidade . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Excise Station , Ponda 


« Excise Station , Ponda » 


Aviso 


Notice 
The following quantity, of liquor have been attached by the 
Excise Inspector of Ponda Taluka at Villa of Ponda on 13th 
January 1969, and deposited in the premises of the Excise 
Station , Ponda , as abandoned goods . 

Any person / persons having a right thereto , may establish 
the same by . documental evidence to the Excise Inspector 
Ponda , within a period of 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette . If no claimant comes 
forward as "aforesaid , the liquor will be confiscated in favour 
of the Government. 


Faz- se público que foi, apreendida a seguinte mercadoria 
no dia 13 de Janeiro de 1969 e depositada pelo Excise Inspec 
tor no Excise Station Ponda , como mercadoria abandonada. 

Quaisquer pessoa ( s ) que tenham direito aos mesmos arti 
gos deverão no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, aduzir os seus direitos aos vinhos 
acima indicados, perante o Inspector de Excise de Pondá , 
sob a pena de os mesmos serem considerados perdidos a favor 
do Governo . 


Date 


Placo 


Description of liquor 


Data 


Lugar 


Designação de mercadoria 


13-1-1969 Villa de Ponda in 29 Quarts of Fidalgo cashew 

the Bus no . GDT feni. 
1841. 

10 Quarts of Blue Star palm 

feni. 


13-1-1969 Vila de Ponda 29 garrafas de espírito de 

no auto - carro cajú , de marca : « FI 
no . GDT 1841. 

dalgo » . 
10 garrafas de espírito de 

palmeira de marca 

« Blue Star» . 
10 garrafas de Brandy de 

marca « Five Star » . 
12 garrafas de espírito de 

cajú de marca « Ban 
dog » . 


Five 


Star 


10 Quarts of 

Brandy. 


12 Quarts of Bandog feni. 


Ponda, u5th April , 1969. -The Excise Inspector ; 8. P. 
Furtado . 


Ponda , 15 de Abril de 1969 . 
Furtado . 


O Excise Inspector , S. P. 
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Taluka Revenue Recovery Court of Bicholim 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notices 
Notice is hereby given , that on 5th June, 1969 at 11 a.m. 
a second public auction shall be held at half the price men 
tioned in the acts, in the locality of the mine called « Pistem » 
situated at Nanora of Latambarcem of Bicholim Taluka, for 
the sale of 50 tons of iron -manganese , attached in the Fiscal 
proceedings füled by the State Revenue against Shri Sadas- .. 
siva Dattatria Tirodcar of Margão, for the payment of In 
dustrial tax for the years 1960 to 1963 amounting to 
Rs. 1.203/ - beşides other legal costs of the fiscal proceedings . 


Anúncios 
Faz -se público , que no dia 5 de Junho de 1969, pelas 11 
horas , será vendida em hasta pública na localidade da mina 
denominada, « Pistem » , situada em Nanorá de Latambarcém 
do concelho de Bicholim , pela segunda praça por metade do 
valor constante dos respectivos autos , de 50 , toneladas de 
ferro de manganés, penhorados nos autos de execução fiscal 
que a Fazenda Nacional move contra Sadassiva Dattatraia 
Tirodcar, de Margão , para haver a dívida de contribuição 
industrial dos anos de 1960 a 1963, na importância de 
Rps. 1.203 / -, além de outros acessórios do processo . 


I hereby make it known that on 6th June, 1969 at 11 a . m . 
a public auction shall be held at the entrance of Taluka Reve 
nue Office , Bicholim , for the third time by way of sealed 
tender s or private negotiation as the Judge may find it more 
convenient mentioned in the respective act , under article 903 
of the Civil Procedure Code, to sell out 2 buffaloes and one 
Loud Speaker , Mark Supreme, voltage 15 , attached in the 
Fiscal proceedings flled by the State Revenue against Shri 
Prabhaker Narayan Hinde of Bicholim , for the recovery of 
loan of Rs 2000 / - acquired in the year 1966 from the Direc 
tor of Industries and Mines, besides other legal costs of the 
respective file . 

Bicholim , 12th May, 1969. -— The Clerk of Public Prosecu . 
tions, Sripada Visnum Naique Alornencar. 

Verified . The Fiscal Judge , G. K. Valavi. 


Faz - se saber que no dia 6 de Junho de 1969, pelas 11 horas , 
será vendido em hasta pública a porta desta Repartição, pela 
terceira vez por propostas em cartas fechadas ou por nego 
ciação, particular conforme o Juiz- julgar mais conveniente, 
constante do respectivo auto nos termos do artigo 903. do 
Código do Processo Civil, 2. búfalas e um alto falante, da 
marca Supreme voltagem 15 , penhorados nos autos de exe 
cução fiscal que a Fazenda Nacional move contra Prabhakar 
Narayan Hinde , de Bicholim , para haver a dívida do emprés 
timo adquirido ao Director de Indústrias das inas, Panagi, 
do ano de 1966 , na importância de Rps: 2.000 / - além de outros 
acessórios do respectivo processo . 

Bicholim , 12 de Maio de 1969. O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Sripada Visnum Naique. Alornencar . 

Visto . O Juiz Fiscal, G. K. Valavi. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda : 


Notice 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of the Comunidades , the under 
mentioned days are set for the examination of accounts of 
the key -keepars of the safes of the Comunidades of this 
Taluka (Ponda Concelho ) , below indicated , of the year 1968 
-1969 . The clerks should be present on the said days at 11 a . m . 
in the office and must notify the key - keepers according to 
the article 510 of the same Code and send the books 
and necessary documents for the said purpose, with the anti 
cipation of 8 days , unless some other day has been commu 
nicated by official order issued by the same office : 

June ; 
Borim 4 ; Talaulim 11 ; Vadi 18 ; Queula 25 ; Velinga 28 ; 

July : 
Bandora 2 ; Orgão 9 ; Tiurem 16 ; Betqui 23 ; Querim 26 ; 
Siroda 30 ; 

August : 
Candola 6 ; Volvoi 13 ; Adcoina 20 ; Boma 23 ; Priol 28 ; 
Verem 30 ; 

September : 
Vagurbem 3 ; Candeapar 10 ; Curti 17 ; Betora 24 ; Cun 
daim 27 ; 

October : 
Codar 3 ; Marcaim 8 ; Conxem 15 ; Nirancal 22 ; Cuncoliem 25 ; 
Ponchovadi 29 . 

Ponda , 9th May , 1969 . The Administrator , Narcinva sa 
rasvati V : 8. Velingcar. 


Edital 
Narcinya Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrador : 

Faz -se saber que, nos termos do artigo 509. do vigente 
Código das Comunidades , são designados os dias infra indi 
cados para a tomada e julgamento das contas dos claviculários 
dos cofres das comunidades do concelho de Pondá , relativas 
ao ano findo de 1968-1969, devendo os escrivães assistir nos 
dias designados, às 11 horas , nesta secção , ao julgamento 
das contas, fazendo as intimações determinadas no artigo 510 . 
do citado Código e enviar a esta secção , os livros e documen 
tos precisos para o dito fim , com a antecedência de 8 dias 
quando não lhes seja designado outro dia , por ordem oficial. 

Junho : 
Borim 4 ; Talaulim 11; Vadi 18 ; Queulá 25 ; Velinga 28 ; 

Julho : 
Bandora 2 ; Orgão 9 ; Tiurém 16 ; Betqui 23; Querim 26 ; 
Sirodá 30 ; 

Agosto : 
Candolá 6 ; Volvoi 13 ; Adcolna 20 ; Boma 23 ; Priol 28 ; 
Verém 30 ; 

Setembro : 
Vagurbém 3 ; Candeapar 10 ; Curti 17 ; Betorá 24 ; Cun 
daim 27 ; 

Outubro : 
Codar 3 ; Marcaim 8 ; Conxém 15 ; Nirancal 22 ; Cunco 
liem 25 ; Ponchovadi 29. 

Pondá , 9 de Maio de 1969. - 0 Aadministrador, Narcinva 
Sarasvati V. . Velingcar . 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 

Secção das Comunidades de Canacona 


Section of Comunidades of Canacona 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
article 509 of the Code of Comunidades in force , the under 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que, nos termos do artigo 509.º do Código das 
Comunidades em vigor , são designados os dias infra men 
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cionados para tomada e julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres , do ano comunal de 1968-69, 
das comunidades do concelho de Canacona, abaixo designadas , 
devendo os escrivães assistir nos dias indicados, às 10 horas, 
nesta Administração, ao julgamento das suas contas fazendo 
as notificações determinadas no artigo 510. do citado código 
e enviar à estä Administração os livros , documentos e outros 
papéis precisos para o dito fim , com antecipação de oito dias, 


mentioned . days are set for the examination of accounts of , 
the clerks and other key -keepers of the safes , for the com 
munal year 1968-69, of the below mentioned Comunidades of 
Canacona Taluka . The clerks should be present on the said 
days at 10 a . m ., in this Office and must notify the said key 
keepers according to the article 510 of the same Code and 
send the books, documents and other papers for the said 
purpose in antecipation of eight days . 

June , 1969 : 
Cola 24 , 

July , 1969 : 
Canacona —2, Gaundongrem -8 , Poinguinim - 15 , Na 
gorcem -Palolem --22 , Loliem - Polem - 29 . 

Chauri, 6th May , 1969. — The Administrator , A. S. Pe 
reira . 


Junho de 1969 : 
Cola -- 24 . 


- 


Julho de 1969 : 
Canacona - 2, Gaundongrém -8 , Poinguinim -- 15 , Na 
gorcém - Palolém - 22 , Loliém - Polém - 29 . 

Chauri, 6 de Maio de 1969. -O Administrador , A. 8. Pe 
reira . 


Office of the Director , Elections 


Repartição do Director das Eleições 


Notification 


Edital 


VPT/ ELN /NMN /68 
In exercise of the powers conferred by Government notifica 
tion no . ELN /VPT/68 / 450 dated 23rd February 1968 under sub 
section ( 8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat Regulation 1962 , I hereby appoint the persons 
mentioned in column 5 of the Schedule as members from the 
wards and for the Panchayats shown respectively under 
columns 4 and 3 of the said Schedule. 


VPT / ELN /NMN /68 
No uso das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
/ VPT /68 / 450 , de 23 de Fevereiro de 1968 , ao abrigo da 
alinea (8 ) do artigo 7.º de « Goa, Daman and Diu Village 
Panchayat Regulation 1962» , nomeio os individuosmencionados 
na 5.1 coluna do quadro anexo , vogais dos Panchayats Aldea 
pos pelas circunscrições indicadas na 3. e 4.* coluna , res 
pectivamente , do mesmo quadro. 


SCHEDULE 


QUADRO 


S. No. 


Taluka 


Panchayat 


Ward 
No. 


Namo 


N .. de 
Sério 


Concelho 


Circuns 
Fanchayat crição n.º 


Nomes 


1 


3 


1 


2 . 


3 


5 


Panaji 


Chimbel 


3 


1 


Panagi 


Chimbel 


3 


Sr. Arjun Vithal Bor 

kar . 


Shri Arjun Vithal Bor 

kar , 
Shri Alarico Martinho 

Fernandes . 


do 


do 


2 


idem 


idem 


Sr. Alarico Martinho 

Fernandes . 


R. L. Segel, Law Secretary and Director , Elections. 
Panaji, 23rd April , 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça e Director de Eleições . 
Panagi, 23 de Abril de 1969. 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Soil Conservation Division 


Divisão da Conservação de Solo 


Tender Notice no . SCD /DA / 2 
The Director of Agriculture invites on behalf of the 
President of India , sealed percentage rate tender for the 
below mentioned work , from approved and eligible con 
tractors upto 3.00 p . m . on May , 22nd 1969 : 


Aviso n .° SCD / DA / 2 
O Director da Repartição de Agricultura acentará , em nome 
do Presidente da India , proposta em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros aprovados e habilitados até às 15 horas de 22 
de Maio de 1969 , para a execução da seguinte obra : 


Sl . No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time 
limit 


Cost 01 

tender 
.Custo dos 
impressos 


N..do 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


> 


1. Repairs of the bund and construction of sluice - gate 

to the bund, defending the paddy field « Sapal and 
Horichondra » , belonging to Shri Francisco Januario 
Guilherme de Menezes, situated at Malar 


Rs. 5 / 


Rs. 18.128-47 Ps. Rs. 454 / - 75 days, exclud 

ing monsoon 

period 


Tenders will be opened at 3,30 p.m., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji - Goa , and receipted challan sent with the 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia Junta à proposta, ou 


.. 
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. 


tender or in the form of deposit at call of the scheduled 
Bank . Conditions of the contracts and tender forms can be 
had from this office upto 20th May , 1969, on all working days 
on payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit , earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected. 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Soil Conservation Division , in Goa , 12th May , 1969. — The 
Director of Agriculture, H. Y. Karapurkar . 


poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
em todos os dias úteis, até 20 de Maio de 1969 , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não -restituível). 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumăria 
mente rejeitadas. 

Reserva- se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Divisão da Conservação do Solo , Goa , 12 de Maio de 1969. 
O Director de Agricultura , H , Y. Karapurkar. 


. 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Notice 


Aviso 


LSG / 783 / TP /69 


The Town Planning Committee constituted under Sub 
clause ( a ) of clause 4 of the Goa , Daman and Diu Interim 
Building Bye -Laws and Zoning Regulations, 1965 , has pre 
pared, as required under sub- clause ( b ) of Clause 4 of the said 
Building Bye -Laws and Zoning Regulations, Zoning Plans for 
the Towns of Panaji, Margao , Ponda, Valpoi and Pernem and 
has submitted the same for the approval of the Government. 

The above Zoining Plans , before they are finally approved 
by the Government, are required to be placed before the respec 
tive Municipal Council and the public of the respective area 
for inviting their objections and / or suggestions, if any, in 
accordance with the Government Order No. LSG / TP / 961/68 
dated 20th August, 1968 . 

The citizens of the towns of Panaji, Margao, Ponda, Valpol 
and Pemem are therefore, hereby informed that the Zooing 
Plan of their respective area which will regulate the building 
and other developmental activities in the said area , has been 
forwarded to the Municipality of their respective town , and 
are called upon to forward to the Municipal Council of their 
area , within two months from the date of this notice , their 
objections and suggestions, if any, in writing in respect of 
the Zoning Plan of their area . 

The Zoring Plan will be available to the public of the area 
concerned in the office of the respective Municipality , for 
study and scrutiny . 

W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 24th April, 1969 . 


LSG / 783 / TP /69 
A Comissão de Planificação Urbana constituida ao abrigo 
da alínea ( a ) do artigo 4.9. de « Goa , Daman and Diu Interim 
Building Bye -Laws and Zoning Regulations , 1965 , elaborou , 
conforme dispõe a alínea (b ) do artigo 4.º dos referidos 
« Building Bye-Laws and Zoining Regulations» projectos de ur 
banização das cidades de Panagi, Margão , Ponda Valpot e Per 
ném e submeteu os mesmos à aprovação do Governo.. 

Os referidos projectos de urbanização , antes que sejam 
finalmente aprovados pelo Governo, têm de ser submetidos 
ao respectivo conselho municipal e estar patentes ao público 
da respectiva área a fim de que o mesmo possa apresentar 
as suas objecções e sugestões, caso haja , de acordo com a 
portaria n .° LSG / TP / 961 / 68 , de 20 de Agosto de 1968. 

Os cidadãos de Panagi, Margão , Ponda , Vaipoi e Perném 
são por este informados que o projecto de urbanização da 
respectiva areas que regulará as construções e outras acti 
vidades de desenvolvimento na mesma área já foi submetido 
à respectiva Câmara , podendo , por isso , os mesmos apresentar 
ao conselho municipal da respectiva área , dentro do prazo de 
dois meses da data deste aviso , as 
caso haja , por escrito, em relação ao projecto de urbanização 
da respectiva área . 

O projecto de urbanização estará patente ao público da 
respectiva área na Repartição da respectiva Câmara Muni 
cipal, para estudo e verificação . 

W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 24 de Abril de 1969. 


Les objecções ou sugestões 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Deparimar : 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


em 


In pursuance of section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Económica de Goa , it is hereby notified that 
Shri Thomas Francis Fernandes and Saluzinho Gregory 
Tamaturgo Fernandes , both residing at Colaba, Bombay -5 , 
have applied for the withdrawal of Rs. 387-49 Ps., this being 
the balance of deposit to the credit of late Smt. Estela 
Maria da Cruz, with this Institution , under account no 50999. 
Any one having a right to this deposit or a part of it should 
file a claim to this office within a period of six months 
beginning from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be settled . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver 
requerido Thomas Francis fernandes e Saluzinho Gregory 
Tamaturgo Fernandes , ambos residentes 

Colaba , 
Bombay -5 , o levantamento do saldo de Rps. 387-49 Ps., dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome da finada Estela Maria da Cruz, que foi titular 
da caderneta n .° 50999 , a fim de qualquer pessoa que se 
Julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência ; dentro do prazo de seis meses a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial, findo o qual será resolvida 
a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 10 de Maio de 1969. 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundo. 

Visto ... o Gestor, S. Y. Bhobe. 


« Caixa Economica de Goa» , Panaji , 10th May , 1969. 
The Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa , The Custodian , 8. V. Bhobe. 
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Advertisements 


Anúncios 


in the Court of the Civil Judge , S. D., Panaji 


# 


Special Civil suit No. 146 of 1968 
Plaintiff: Tukarama Supurio Gaudo , agriculturist, residing 
at Vaddi, Ponda .. 

V / s 
Defendant : Camala Gaudó, house - wife , residing at Marcaim . 

It is hereby made know to the Public that Tukarama Sü 
purlo Gaudo, agriculturist, married and residing at Vaddi, 
Ponda Goa , having instituted a suit for Divokce against- his 
wife Camala Gaudo, house-wife , residingi at Marcaim , the 
learned Civil Judge of Senior Division , Panaji, through its 
cartorio 2nd section , has granted its divorce prayed for under 
article he No. 5 of the Law of Divorce dated 3-11-1910 . 

The decree dated 6-3-1969 has been absolute between the 
plaintiff and defendant. 

Given : under my hand and the seal of the Court, this 30th 
day of April , 1969. 

Panaji , 30th April , 1969. The Clerk of the court ( 2nd 
office ) , Elesbão da Costa . 

Visa . -- The Senior Civil Judge , Renato de Noronha . 


Ats 


V. no . 4011/1969 


In the Court of the Civil Judge , Senior Division 

of Salcete , at Margao 

Special Civil Suit No. 7/69 
Plaintiff: Joao Mauricio Luis Gonsalves, resident of À dar 
sha Lodge , at Vasco da Gama. 

V / S 
2 Defendant: Especiosa Fernandes , wife of the said Joao 
Mauricio , resident in said place of Vasco da Gama and absent 
in the unknown place 

It is hereby notified by this Court and the 2nd cartorio , 
Abel Noronha, who have signed below that an action in civil 
suit, for divorce. Kas been filed by : the plaintiff against the 
defendant, both identified above , and that the requested 
divorce has been granted therein based on Nos. 1, 5 and 6 of 
article 4 of the Law of Divorce (Lei de Divorcio ) approved 
by order dated 3rd December , 1910 . 

This announcement is" for public notification , 

Margao, 28th April 1969 . The Clerk of 2nd Office , Abel 
Noronha . 

Visa . The Civil Judge, Senior Divison , Antonio Orlando 
Pinto Soares. 

V. no . 3979/1969 


in the Court of the Civil Judge , Senior Division 

of Salcete at Margao » :: 

Special Civil Suit No. 7/69 
Autor : João Maurício Luís Gonsalves , residente no Adarsha . 
Lodge, em Vasco da Gama. 

V / s 
2 Ré: Especiosa Fernandes , mulher do dito João Maurício , 
residente na dita de Vasco da Gama e ora ausente em parte 
incerta . 

Faz -se : saber que por este Juízo e cartório do escrivão de 
2.º. ofício , Abel Noronhas : que este subscreve , foi intentada , a 
respectiva acção de divórcio pelo autor contra a ré , ambos 
acima identificados e nela :por v . sentença de 22 de Abrii 
corrente, foi decretado o divórcio requerido , como funda 
mento nos números 1.0, 5.0 e 6.º do artigo 4,0 da Lei de Divór 
cio , aprovado pelo Decreto de 3 de Dezembro de 1910 . 

O que para ser público se expediu este. 
Margão, 28 de Abril de 1969. O Escrivão do 2.º Oficio , 
Abel Noronha , 

Visto . O Juizo Civil , Senior Division , António Orlando 
Pinto Soares . 

G. B. 3979 1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anúncio 


3 It is hereby announced that Caetano Filipe Bernardo 
Andrade, residing in Margão, has applied on lease , for cons 
truction of a house, an uncultivated and unused -plot of land of 
the Comunidade of Margão , called « Cupangale » (portion of 
land reserved no. 258 ), situated at Cupangale , area about 
1000 sq . metres, bounded on the east and north with a land 
of Comunidade of Margao , on west with a plot granted on 
lease to Peter Celestino da Costa , of Borda and on the south 
with a municipal road which leads from Margao to Rachol. 
File no . 60/1969 . 

Any person who has any objection of the said application , 
should present its claims, in writing in this Administration 
Office, within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in Government Gazette.. 

Margao, 7th April, 1969. — The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 4034/1969 


3 Anuncia -se que Caetano Fillpe Bernardo Andrade , resi 
dente em Margão , requereu em aforamento , para construção 
de casa ; um terreno inculto e desaproveitado da comunidade 
de Margão , denominado « Cupangale » ( parte do lote reservado 
n .° 258 ); sito em Cupangale, na área provável de 1000 m ., 
confrontado de nascente e norte com o terreno da comunidade 
de Margāo, de poente com o terreno concedido em aforamento 
a Peter Celestino da Costa , de Bordá e de sul com a estrada 
municipal que de Margão se dirige a Rachol. Processo 
no . 60/1968 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no . Boletin Oficial. 

Margão, 7 de Abril, de 1969. — O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

G. n . 4034/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
establaned in the article 330 of the Code of Comunidades 


Anuncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Govind 


ca 


78 


SERIES III No. 8 


in force , it is hereby announced that Govind Tukaram Dhav 
jekar, resident of Mapusa , has applied on lease for construc 
tion of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, lot 
no. 265 , situated at Verlá and belonging to the Comunidade 
of Verlá , covering an area of 1.000 sq. metres. It is bounded 
on the east by the road , after which lies the limit of Corlim 
village, on the west by the remaining part of the said lot 
no. 265 , on the north by the road which leads to Corlim and 
on the south by the Comunidade , remaining plot of the said 
lot no . 265 . File no . 39/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 13th March , 1969 . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no. 3907/1969 

( Repeated ) 


Tukaram Dhavjekar , residente em Mapuça , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , lote n .° 265 , do lanço oltèiral, sito em Verlá 
e pertencente à comunidade de Veriá , na área de 1.000 mp, 
confrontado de nascente com o caminho , depois do qual fica - - 
o limite da aldeia de Corlim , de poente com a restante parte 
do dito lote n .° 265, de norte com o caminho que se dirige 
a Corliñ e de sui com a comunidade , restante terreno do 
dito lote n .° 265. - Processo n .° 39/1969. 

Se aiguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias, a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 13 de Março de 1969. -- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai. Quencró . 

G. n .° 3807/1969 

(Repetido ) 


. 


-- 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that N. P. Tendulkar , resident 
of Mapusa , has applied on lease for construction of a house 
a plot named « Temericho Sorvó », belonging to the comu 
nidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It 
is bounded on the east by the proposed road in front of 
the Police residential quarters and on the other sides by 
the land of the Comunidade , - File no. 25/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 10th April , 1969. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 3924/1969 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que N. P. : 
Tendulkar, residente em Mapuçá , requéreu em aforamento 
para construção de casa o terreno denominado Temericho 
Sorvo » , pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m², confrontado de nascente com a estrada projectada 
que fica frente de quartos de residências de Polícia e por 
outros lados com o terreno da comunidade. Processo 
n .° 25/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão eni 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de trinta dias 
a contar da segunda publicação deste anuncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuça , 10 de Abril de 1969 . Ö Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 7 .. 3924/1969 

(Repetido ) 


- 


6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Shri Kishore Bhikarao . Verekar, married , 
Office Superintendent , Industrial Training Institute , Santa 
-Inez , Panaji, residing at Panaji , has applied on lease for 
the coņstruction of a house , of a hilly , uncultivated 
and unused plot without special designation reserved 
plot no. 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Serula Comunidade, covering an area of 1000. sq . metres. It 
is bounded on the east, west, north and south by the land of 
the said Comunidade. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades , within 30 days from the publication of 
this notice in the Government Gazette . File ao. 59/1969 . 

Mapusa , 7th May , 1969. - The Acting Secretary, Pundolica 
Panduronga Sinai Oacodcar . 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Kishore 
Bhikarao Verekar, casado , Office Superintendent, Industrial 
Training Institute , Santa - Inez , Panagi, residente em Panagi, 
requereu em aforamento para os fins de construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, sem denominação 
especial, lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, confron 
tado de nascente , poente, norte e sul com o terreno da 
mesma comunidade, 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá ele submeter as suas objecções, por escrito , 
a esta Administração , no prazo de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial. - Processo n .° 59/1969 . 

Mapuçá , 7 de Maio de 1969. - Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Oacodcar , 


. 


V. no. 3927/1969 

(Repeated ) 


G. n . ° 3927/1969 

(Repetido ) 


7. There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades that an uncultivated and unused 
plot named « Zambul-Gallum » , situated at Alto of Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on 
the east by the land of Comunidade applied on lease by An . 
tonio Bras Sacrafamilia Pinto in file no. 89/1962, on the 
west and on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the land five metres wide for lane at the 
side, covering an area of 1000 sq . metres and on an annual 
lease rent of 10 rupees , was measured out to be leased to 
Basilio Joaquim Coutinho, from Navelim , for the purpose of 
construction of a house . File no . 177/1962 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades , within 30 days from the publication of 
this notice in the Government Gazette. 

Mapusa, 8th May, 1969.--- The Acting Secretary , Pundolica 
Pandurongo Sinai Cacodcar . 

V. no. 3942/1969 

(Repeated ) 


7 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial é as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330. do vigente Código das Comunida 
des que a Basílio Joaquim Coutinho , de Navelim de Salcete, 
foi medido em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Sérula , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por António Brás Sacrafamilia Pinto , no 
processo n.º 89/1962, de poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o terreno da largura de . 5 metros 
para travessa lateral, na área de 1000 m2, e com o foro 
ánuo de Rps . 10 / -. Processo n . 177/1962. 

Se alguém tenha, qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções, por escrito, ao 
Administrador das comunidades , no prazo de 30 dias 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficiali 

Mapuça , 8 de Maio de 1969.-Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 3942/1969 

(Repetido ) ... 
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8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Madeu Ramachondra 
Naique Chodnacar, of Chapora of Anjuna , has applied on 
lease for construction of a house a plot named « Deuladi or 
Saloichi Galli», division ci - 189 , situated at Anjuna and be 
longing to the Comunidade of Anjuna , covering an area of 
1.000 sq .metres. It is bounded on the east by the division 
no . 188, on west by the division no. 190 , on the north by the 
paddy field « Saloichi Gallis of the Comunidade and on the 
south by the public road . File no . 49/1965 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the Admi. 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Goveräment Gazette . 

Mapusa , 26th April , 1969. -The Acting Secretary , Pundotica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

met V. no . 3961/1969 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Madeu 
Ramachondra Naique Chodnacar , de Chapora. de Anjuna ; 
requereu em aforamento para construção de casa, : o terreno 
denominado « Deuladi ou Saloichi Galli» , talhão ci = 189, sito 
em Anjuna e pertencente á comunidade de Anjuna , na área 
de 1.000 m2., confrontado de nascente com talhão n.º 188 , 
de poente com o talhão n.º 190 , de norte com a várzea. < $ a 
loichi Galliy da comunidade e de sul com o caminho público . 
Processo n.º 49/1965.. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão .* 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo. de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anuncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuça , 26 de Abril de 1969. --Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. neº 3081/1969 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Krishna Babaya Prabhu , 
resident of Panaji, has applied on lease for construction of a 
house a plot reserved lot no. 256 , situated at Alto of Betim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides by the part 
of the same lot . — File no . 6/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
ne should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the 2nd publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 11th April , 1969 - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quenoro . 

V. no. 4001/1969 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Krishna 
Babaya Prabhú , residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno lote reservado n.o 156, sito 
no alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1000 m ., confrontado por todos os lados com a parte 
do mesmo lote . Processo n .° 6/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 11 de Abril de 1969. O Secretárfo , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró 

G. n .° 4001/1969 - 


- 


10 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades, that the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Volvoneachem -Gallum » , situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
810 sq. metres and with an annual lease rent of Rs. 8-50 . Ps., 
was measured to Esvonta Norottama Chari , resident of Tivim 
for building purposes. The said plot is bounded on the east 
by the land of Comunidade now measured on lease to Crisna 
Datarama Parxencar in the file no . 127/11967, on the west and 
on north by the land of the mentioned Comunidade and of 
the south by the strip of land of Comunidade of 3 metres of 
width reserved along the road which from Tivim leads to 
Colvale . File no . 298/1967. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 3rd May, 1969. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4018/1969 


10 Por ter havido divergência nas confrontações constan 
tes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330o do vigente Código das Comunidades, 
que a Eşvonta Norottama Chari, residente em Tivim , foi me 
dido em aforamento para construção de casa o terreno oitel 
ral, inculto e desaproveitado, denominado « Volvoneachem 
-Gallum » , sito em Tivin e pertencente à comunidade de Tivim , 
na área de 810 m , e com o foro ânuo de Rps. 8-50 Ps., con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade , ora me 
dido em aforamento a Crisna Datarama Parxencar, no pro 
cesso n.º 1:27/1967 , de poente e de porte com o terreno da 
referida comunidade e de sul com a faixa " do terreno da 
comunidade da largura de 3 metros reservada ao longo da 
estrada que de Tivim vai a Colvale . Processo n.º 298/1967. - 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial.. 

Mapuça , 3 de Maio de 1969.-O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró 

G. n .° 4018/1969 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Vassudeva Sacarama Govencar, 
resident of Soranto of Anjuna , has applied on lease for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
( Soranto » , lot no . 18 , situated at Anjuna and belonging to the 
Comunidade of Anjuna, covering an area of 1.000 sq. metres , 
It is bounded on the east by the lane , on the west by the road , 
on the north by the leased plot of Dr. Manuel Francisco Al 
buquerque and on the south by the division no . 12. --- File 
no. 57.1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 3rd March , 1969. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 4025/1969 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vassudeva 
Sacarama Govencar , residente em Soranto de Anjuna , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Soranto » , lote no. 18 , sito em 
Anjuna e pertencente à comunidade de Anjuna, na área de 
1000 m2 confrontado de nascente com a esquina , de poente 
com o caminho , de norte com o aforamento de Dr. Manuel 
Francisco Albuquerque e de sul com o talhão n . 12 . - Pro 
cesso n.o 5/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 3 de Março de 1969. - O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 4025/1969 


12 It is hereby announced that on 13th June 1969, at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land reserved lot no . 458-- divi 
sion no. 9 , situated at Anjuna and belonging to the Comuni. 
dade of Anjuna , applied on lease for construction of a house , 
by Vinaeca Zoirama Morozkar , resident of Anjuna , covering an 


12 Anuncia - se que no dia 13 de Junho de 1969, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno lote reservado n.º 458 - talhão n.º 9, sito em 
Anjuna e pertencente á comunidade de Anjuna , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Vinaeca Zoirama 
Morozkar , residente em Anjuna, na área de 1000 m ., confron 
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area of 1.000 sq metres. It is bounded on the east by the pro 
perty of Dr. Manuel Francisco Albuquerque, on west by the 
road no . 1 , on north by the piot of Comunidade, diviston 
no. 10 and on the south also by the plot of Comunidade divi 
sion no . 8 , the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 10 / - . 

Further it si announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs, according to the case : 
a ) he for want of his own house or land In Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case an Affidavit exe 
cuted before the respective Mamlatdar may be pro 

duced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . File no . 37/1968 . 
Mapusa , 3rd May , 1969. - The Secretary , Manguera Ra 
goba Sinai Quencro . 
Visa . - The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 4026/1969 


tado de nascente com a propriedade de Dr. Manuel Francisco 
de Albuquerque, de poente com o caminho n.o 1, de norte com 
o terreno da comunidade , talhão n.o 10 e de sul também com 
o terreno da comunidade, talhão n.º 8 , sendo a base de lici 
tação o foro ánuo de Rps . 10 / - . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto, para os efeitos de adjudicação, uma das se 
guintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

: carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família , carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n .° 37/1968 . 
Mapuçá , 3 de Maio de 1969. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 
Visto. -O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n . ° 4026/1969 


13 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, that the plot named 
< Oiteiro de Madel» , lot no. 406 , situated at Tivim and belonge 
ing to the Comunidade of Tivim , covering an area of 765 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 8 / -, was mea 
sured to Joveniano Germano Basilio Lobo , resident of Tivim , 
for building purposes . The said plot is bounded on the east 
and south by the plot of Comunidade, on the west by the 
strip of land of 3 metres wide reserved along by -way from 
its edge and on the north by the plot of Comunidade and 
property of the heirs of Nicolau Fonseca and others. File 
no. 134/1966 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the 
Administrator of Comunidades, within 30 days from the 
second publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 13th May , 1969 . - The Acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar .. 

v , nó, 4M1/ 1989 


13. Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição infcial e o que se achou 
no sitio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, que a Joveniano Germano Basilio 
Lobo, residente em Tivim , foi medido em aforamento para 
construção de casa o terreno denominado « Оiteiro de Madel» 
lote n .° 406 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , na área de 765 m2., e com o foro ánuo de Rps. 8 / -, 
confrontado de nascente e sul com o terreno da comunidade, 
de poente com a faixa do terreno da largura de 3 metros , 
reservada ao longo do caminho vicinal a partir da sua borda 
e de norte com o terreno da comunidade e prédio dos herdei 
ros de Nicolau Fonseca e outros . - Processo n.º 134/1966 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão , 
em objecto , deverá submeter as suas objecções , por escrito , 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuçá , 13 de Maio de 1969. Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 


G. n .° 4041/1969 


0 


14 It is hereby announced that 17th June 1969, at 11 a . m ., 
at the door of the aforesaid Administration Office, auction 
will be held of a plot of land lot no. 64 , known as « Codpaval» , 
situated at Cunchelim and belonging to the Comunidade of Cun 
chelim , applied on lease for construction of a house, by Maria 
Liberata de Souza , resident of Cunchelim , covering an a 

area 
of 270 sq. metres . It is bounded on the east and south by the 
plot of Comunidade part of the said lot, on west by the plot 
granted to Gabriel Felicio de Souza in the file no . 200/1960 
and on the north by the plot of Comunidade, the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 8 / -, 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . File no. 167/1965 . 
Mapusa , 29th April , 1969. The Secretary , Manguesa Ra. 
goba Sinai Quencro . 
Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 4052/1969 


14 Anuncia - se que no dia 17 de Junho de 1969, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública : o terreno lote . n.º 64 , conhecido pelo nome de « Cod 
paval» , sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de 
Cunchelim , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Maria Liberata de Souza , residente em Cunchelim , na área 
de 720 m ., confrontado de nascente e sül com o terreno da 
comunidade que faz parte do dito lote de poente com 
terreno concedido a Gabriel Felicio de 

e Souza , no processo 
n .° 200/1960 e de norte com o terreno da comunidade, sendo 
a base de licitação o foro anuo de Rps. 8 / 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso . 
a ) . de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou .. 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem . 

bro da sua familia carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n . 167/1965 . 
Mapuça , 29. de Abril de 1969 . O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 
Visto . -- Administrador, Gajanan Vithal Prabhů Dessai. 

G. n .° 4052/1969 


... 


.. 
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Secção das comunidades de Quepám 


. 


Notice 
15 It is hereby announced that Damodora Ramachondra 
-P Dukle , resident of Sirvoi, has applied on lease the plot 


Anúncio 
15. Anuncia -se que Damodora Ramachondra P. Dukle, 
residente em Sirvoi, requereu em aforamento o terreno da 
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of Sirvoi Comunidade called Galunga, in the area of 1.000 sq .. 
metres, for the purpose of construction of a house for resi 
dence , bounded on the north , south and east by the land 
of Comunidade and on the west by nacional road . --- File . 
no . 24/1968 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease, should submit his objections, in writing to the above 
Section of Comunidades, " within 30 days counted oť second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Quepem , 15th March , 1969. The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . .3956 / 1969 

(Repeated ) 


comunidade de Sirvoi, denominado Galunga , na área de 
1.000 m2., para os fins de construção de casa para sua resi 
dência , confrontado de nascente, norte e sul pelo terreno da 
comunidade e de poénte pela estrada nacional. Processo 
n .° 24/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta 
pretenção , deverá apresentar a sua objecção , por escrito , na 
sobredita Secção das Comunidades, no prazo de 30 dias, con 
tados da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Quepém , 15 de Março de 1969. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 3956/1969 


(Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


; 


Tivim 


Tivim 
16 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas ,no dia 8 de Junho próximo, a fim de dar a sua opinião 
sobre o processo , n.º 205 de 1968, em que Visram Govinda 
Vadcar, residente em Tivim , pede em aforamento para 
construção de casa , o terreño inculto e desaproveitado, deno 
minado « Viteachó Tovo » , sito em Tivim e pertencente a 
comunidade da mesma aldeia de Tivim , confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade, -requerido em afora 
mento por Bicaró Ladco Godecar , de poente, norte e sul com 
o terreno da comunidade, na área de 1.000 m2. 

Tivim , 4 de Maio de 1969.- O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 3962/1969 


- 


16 The abovementioned Comunidade is: convened for an 
extraordinary meeting, to meet at its Meeting House , at 
11 a . m , on the 8th June, next, in order to give its opinion 
on the file no . 205 of 1968 , wherein Vishram Govinda Vadcar, 
resident of Tivim , asks on lease for construction of a house , 
the uncultivated and unused plot, named « Viteacho Tovo » , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village of Tivim , bounded on the east by the plot of 
Comunidade, applied on lease by Bicaro Ladco Godecar , on 
the west , north and south by the plot of Comunidade, cover 
ing an area of 1.000 sq .metres . 

Tivim , 4th May , 1969.. The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. 00. 3962/1969 
Bandora of Ponda 
17 An extraordinary meeting of this Comunidade is called 
hereby , on 3rd June next, at 10 a . m . at the usual place of 
meeting to decide : 

( 1 ) Request of the Project Implementing to grant 1000 sq . 
metres, of land for construction of a building . 

( 2 ) Request of Public Works Department to grant a land 
for construction of water tank . 

( 3 ) Appeal of the Goa Vidhyaprasarak Mandal for dona 
tion . 

(4 ) File no. 56/1968 regarding the project of minor repairs 
to the building of this Comunidade. 

( 5 ) Request of Laximibai Bandari to grant on lease the 
land pertaining to file no. 8/1963. 

Bandora , 11th May , 1969. — The Clerk , Ananta Saunlo Sinai 
Quercar, 

V. no . 3989/1969 


Bandorá de Ponda 
17 É convocada a supradita comunidade para se reunir no 
dia 3 de Junho próximo vindouro , as 10 horas, no lugar de 
costume, em sessão extraordinária para deliberar sobre: 

1.º o pedido de Projeca Implementing comunicate para a 
cedência gratuita do terreno na extensão de 1000 m ’, para a 
construção dum edificio . 

2.° Sobre o pedido da Direcção de Obras Públicas para a 
cedência dum terreno para construção dum tanque de água . 

3 :º Sobre o apelo de Goa Vidhiha Prasarak Mandal, para a 
concessão dum donativo , 

4. obre o processo n .° 56/1968, relativo ao projecto de 
reparações à casa das sessões desta comunidade . 

5.° Sobre o requerimento de Locximibai Bandari, pedindo em 
aforamento o terreno constante do processo n .° 8/1963. 

Bandora , 11 de Maio de 1969. — O Escrivão , Ananta Saunió 
Sinai Quercar . 

G. 2. ° 3989/1969 


Cortalim 
18 A meeting is hereby convened of the 20 biggest share 
holders of this Comunidade , to be held at its office , at 10a.m. 
on third Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , for the purpose of voting on the deli 
berations of the General Body of the Comunidade, passed 
at its extraordinary meeting convened on 27-4-1999 in con 
nection with the notice published in the Government .Gazette 
no. 1 , Series III of 3rd April, 1989 . 

Cortalim , 6th May, 1969. - The Clerk , Isidoro Hermogenes . 
Gracias. 

V. no. 3997 A1969 


Cortalim 
18 são convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade para se reunirem , na casa das sessões desta 
comunidade, pelas 10 horas, no terceiro domingo, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a fim de se pronunciarem 
sobre a deliberação desta comunidade tomada na sua reunião 
extraordinária realizada em 27 de Abril do corrente ano 
em relação dos assuntos constante de anúncio publicado no 
Boletim Oficial n.º 1 , 3.a série de 3 de Abril de 1969. 

Cortalim , 6 de Maio de 1969. - O Escrivão, Isidoro Her 
mógenes Gracias. 

G. 2. ° 3997/1969 


- 


Sangolda 
19 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 10.a. m ., 
on 3rd Monday , with the representation of two third of its 
capital social in order to give its opinion on the application 
of the Gram -Panchayat of Guirim -Sangolda in which they 
applied free grant of < Zor or Fountain » , situated in the vil 
lage of Sangolda and belonging to the same Comunidade 
of Sangolda, after that they will repair the same fountain 
for the benefit of public of the same village of Sangolda . 
If there is no meeting on this day it is convened for the 
second time on the 4th Monday , at 10 a . m ., to consider over 
the same and if there is no meeting again on this day it 
is convened for the third time in ordinary form on the 


Sangoldá 
19 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões da mesma, 
pelas 10 horas, na terceira segunda - feira , após a publicação 
deste no Boletin Oficial; pelo sistema de dois terços de capi 
tal social, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a petição de Gram -Panchayat aldeana de Guirim - Sark 
goldá em que pede a cedência gratuita de « Zor ou Fonte» , 
situada nesta aldeia de Sangoldá e pertencente à comunidade 
da mesma aldeta , a fim de fazer o conserto necessário da 
mesma Fonte para o uso dos habitantes desta aldeia de San 
golda . Não se reunindo neste dia é convocada pela segunda 
vez , na quarta segunda - feira , às 10 horas e pelo mesmo 
sistema para tratar o mesmo assunto e não se reunindo ainda 
desta vez é convocada pela terceira vez , na sua forma ordi 


: 
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Bth Monday in the usual way at 10 a . m , to consider over 
the same. 

Sangolda , 22nd April, 1969. The Clerk , Vamonu Zoisi. 


nária na quinta segunda - feira , as mesmas horas e para tratar 
do mesmo assunto . 

Sangoldá , 22 de Abril de 1969 . O Escrivão, Vamona Zoixi . 


V. no . 3999/1969 


G. n . 3999/1969 


Fraternal of Aldona 


20 The abovementioned Comunidade is again hereby con 
vened for a special meeting in its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga- . 
zette at 11 a . m ., with the representation of two thirds of its 
social capital, in order to decide what is found convenient, 
having in view the claims mentioned in the certificate of 
Criminal Registration , made over by the member Antonio 
Xavier Lobo against the election made by this Comunidade 
of the special attorney Shri Florencio Custodio Bernardino 
Sequeira to file a suit in the Court against the accused 
Shri Rosario Celestino Santana Lobo , to take back the 
usurped plot of this Comunidade in its session dated 16th 
March , 1969 . 

If this does not meet on this day, it is convened for the 
second time on the days, in the same matter , place and time 
to decide the same matter. Even if it does not meet on this 
day, the same is convened , for the third time, in ordinary 
manner , on fourth Sunday at the same place and time to 
decide on the same matter . 

Aldona , 5th May , 1969, The Clerk , Romão Tiburcio Cae 
tano de Souza Freitas . 

V. no . 4013/1969 


Fraternal de Aldona 
20 Econvocada novamente a sobredita comunidade , para 
se reunir em casa de suas sessões, no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 1 horas, com 
representação de dois terços do seu capital social; a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente, tendo em vista a recla 
mação do que consta do certificado do Registo Criminal, feita 
pelo componente António Xavier Lobo , contra a escolha feita , 
por esta comunidade, do procurador especial Florêncio Custó . 
dio Bernardino Siqueira, para instauração de acção em Juizo , 
contra o denunciado Rosário Celestino Santana Lobo , para 
rehaver o terreno usurpado desta comunidade , na sua sessão 
de 16 de Março último. 

Não se reunindo nesse aia , a mesma convocada pela 
segunda vez , no đia imediato , pela mesma forma, no dito 
local e horas e para o dito fim e ainda não se reunindo desta 
vez, e a mesma convocada, pela terceira vez , pela forma 
ordinária , no quarto domingo , no mesmo local e horas e pära 
tratar do dito assunto . 

Aldonā , 5 de Maio de 1969. O Escrivão, Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

G. 7.0 4013/1969 


o 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., in order to decide what is found convenient on the 
aquisition of one metalic cupboard to keep its archives , as 
decided by the Administrative Body... 

Aldona , 16th May, 1969 . The Clerk , Romão Tiburcio Cae 
tano de Souza Freitas. 

V. no . 4030/1969 


21 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 110 horas, a fim de deli 
berar o que tiver por conveniente sobre a aquisição de um 
armário metálico para o arquivo desta comunidade , deliberado 
pela junta administrativa 

Aldonā , 16 de Maio de 1969 . O Escrivão , Romão Tiburcio 
Caetano de Sousa Freitas. 

G. n ;" 4030/1969 


Velinga 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting Hall , on : 3rd Sunday at 10 a . m ., 
after the publication of this notice to give its opinion on a pro 
posal. by the Hydraulics and Irrigation Works Division , to 
submit a « Nalla > of this Comunidade to the Government so as 
to undertake in it the works of cleaning and fortification . 

Mardol, 9th May, 1969. - The Clerk in charge, Crisna Vas 
ssudeva Saunto . 

V. no . 4046/1969 


Velinga 
22. È convocada esta comunidade, para reunindo - se pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
lugar de costume, pronunciar sobre a proposta da cedência , ao 
Governo , do « Nalla » (regueiro ) desta comunidade, sugerida 
pela Hydraulics and Irrigation Works Division , para nela 
serem feitas as obras de desobstrução e fortificação. 

Mardoi, 9 de Maio de 1969.-O Escrivão encarregado , Crisna 
Vassudeva Saunto . 

G. n .° 4046/1969 


Sarzora 


Sarzona 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in its Meeting Hall, to deal with the petition of 
Srinivassa Sinai Cundó, married , merchant, resident of Sar 
zora , wherein he requests the lease of land for the purpose 
of cultivation of coconut trees and other fruit trees , belong 
ging to this Comunidade named « primeiro lanço de Hodxeta » 
in the area of 1750 sq . mts. File no . 69/1968. 

Sarzora , 5th May , 1969. --- The Clerk , Govindo. Sinai 
Edo . 

Vi no . 4053/1969 


23 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local de casa de suas sessões, 
pelas 10 horas, para deliberar sobre a petição de Srinivassa 
Sinai Cundo, casado, comerciante, residente em Sarzora , em 
que pede em aforamento o terreno desta comunidade , deno 
minado 1.º lanço Hodxeta, na área provável de 1750 m2, para 
os fins da cultura de palmeiras e outras árvores frutíferas, 
constante do processo n . 68/1968 . 

Sarzora , 5 de Maio de 1969 , O Escrivão , Govinda Sinai 
Edó . 

G. n .° 4053/1969 


Talaulim of Santana 
24 In accordance with the order no. GAD / 74 /62 / 21347 
published in the Government Gazette Serie I , no . 44 dated the 
27th December of 1963 it is made known to those who wishes 
to take up the leases the plots mencioned in the notice of 
this Comunidade , published in the Government Gazette no. 45 , 
III Şerie , of 6th February last, situated at Santana, to apply 
for the lease within 8 days from immediate day of publication 
of this notice in the Government Gazette, to the signatory 
of this notice in the Meeting Hall of the Comunidade by the 
rent of 1/6 of production of calculo as per the cited notice 
of the 6th February , and the respective plots . 

Batim , 15th May , 1969. --- The Clerk , Panduronga G. 
Dessat: 

V. no . 4064/1969 


Taloulim de Santana 
24 Nos termos da Portaria 2. GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cado no Boletim Oficial no . 44 , I série , de 27 de Dezembro de 
1963, são avisados os que queiram tomar em arrendamento 
os lotes mencionados no aviso desta comunidade, publicado 
ño Boletim Oficial 2.• 45 , 3.a série , de 6 de Fevereiro último, 
situados em Santana, requererem o arrendamento no prazo de 
8 dias a contar da dia imediato ao da publicação deste no Bole 
tim Oficial, ao signatário deste, na casa de sessões, pela renda 
de 1/6 da produção do cálculo que consta citado aviso 
de 8 de Fevereiro , bem como os respectivos lotes . 

Batim , 15 de Maio de 1969. O Escrivão , Panduronga G. 
Dessai. 

G. n .° 4064/1969 
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22ND MAY, 1969 ( JYAISTHA 1 , 1891) 


Devalaiasm 


Devalaias 


Xri Ganapati and its affiliated of Dhargal 


25 Notice is hereby given that a general meeting of the 
house of presumed mahajans of the Temple of Xri Ganapati 
and its affiliated , of Dhargal is convened on the first Sunday 
at 10.30 a. m. after 30. days of the third publication of this 
notice in the Government Gazette, in order to discuss and 
approve the Bye-laws drafted by the drafting committee 
regarding the same Temple and in the premises of the said 
Temple . 

Dhargal, 31st December , 1968. - The President of the Com 
mittee , Naraina Vitola Porobo Punalecar . 


श्री देव गणपती व तअनुलगीक देवालय - धारगळ 
ह्या नोटीसीद्वारे जाहीर करण्यात येते की , श्री देव गणपती व त . 
नुलगीक देवालये, धारगळ , ह्या देवस्थानच्या महाजन मंडळाची बैठक , ही 
नोटीस सरकारी गॅझेटवर तिसऱ्यांदा जाहीर होऊन तीस दिवस गेल्यानंतर 
येणाऱ्या पहिल्या रविवारी सकाळी साडेदहा वाजतां, श्री देव गणपतीच्या 
देवळांत , कमिटीने केलेल्या नियमावलीच्या मसुद्यावर चर्चा करून तो संमत 
करण्यास, बोलाविण्यात येत आहे. 

धारगळ , ता . ३१ डिसेंबर सन १९६८.- कमिटीचा अध्यक्ष, नारायण 
विठ्ठल परोव पुनाळेकर . 


V. no . 1796 and 4006/1969 


Xri Navadurga of Marcaim 
26 The body of Mahajans of the abovementioned Devalaia 
is hereby convened to meet in the said Devalaia of Xri Nava 
durga of Marcaim , in the place of sessions , at 11.a. m . on 
three consecutive Sundays after the thirtieth day, after the 
third publication of the present notice in Government Gazette, 
in order to deal with the subject mentioned in the application 
of Rama Venctexa Camotim Timblo and other who requested 
for their registration as Mahajans in the respective catalogue 
and bye- laws of the said Devalaia , justifying their request 
in terms of and for the purposes of the provisions laid down 
in Articles 18 and 19 of the current Regulation of Mahajans, 
altered by Legislative Diploma. No. 1898 , of 29-5-1959 by 
Articles Nos. 10 , 12 and 13 and their paragraphs of the said 
Diploma. 

Marcaim, 19th May , 1969 . The Clerk of the Administra 
tive Body, Crisna Naraiña Camotim . 

Visa . • The President , Govinda.J. C. Daconcar .. 


Xri Navadurga de Marcaim 
26 Nos termos e para. os fins do disposto nos artigos 18 . 
e 19.º do vigente Regulamento das Mazanias, alterados pelos 
artigos 10. , 12.º e 13.° e seus parágrafos do Diploma Legis 
lativo n.º 1898 , de 29-5-1959 , é convocada a mazania da supra 
dita Devalaia , para se reunir , em sessão extraordinária , auto 
rizada superiormente no local das suas sessões, pelas 11 horas, 
nos três domingos imediatos ao trigéssimo dia , após a ter 
ceira publicação do presente anuncio no Boletim Oficial, nos 
termos referidos nos parágrafos 2.° e 3.º do citado artigo 10.", 
a fim de tratar do assunto constante do requerimento de 
Ramā Venctexa Camotim Timblo e outros , que pediram a sua 
inscrição como mazanes no respectivo catálogo e compromisso 
da dita Devalaia , justificando o seu pedido . 

Marcaim , 19 de Maio de 1969 .---. 0 Escrivão da mesa admi 
nistrativa , Crisna Naraina Camotim . 

Visto.. O Presidente , Govinda J. C. Daconcar . 


e 


AN 


V. no. 4057/1969 


G ... n. 4057/41969 


-- 


( Tradução ) 

श्री नवदुर्गा संस्थान - मडकई 
दि. २९.५-१९ ५ ९ च्या १८ ९ ८ नंबरच्या लेजिस्लेटिव्ह डिप्लोमाची 
१० , १२ व १३ नंबरची कलमें व त्यांची पोटकलमें यांनी दुरुस्त केलेल्या , 
महाजन मंडळाच्या चालू कायद्याच्या १८ व १ ९ कलमांस अनुसरून , राम 
व्यंकटेश कामत तिमलो व इतर यांनी सदर संस्थानवा कातालग व कोप्रोमिस 
यांत महाजन म्हणून आपली नोंद करण्यांत यावी अशाबद्दल योग्य कारणां . 
निशी मागणी केलेल्या अर्जातील मजकुरावर आपला अभिप्राय देण्यासाठी , 
वरील १० नंबरच्या कलमाच्या २ या व ३ या पोटकलमांत उल्लेखिल्या 
प्रमाणे, ही नोटीस सरकारी गॅझेटवर तिसऱ्या खेपेस प्रसिद्ध झाल्यावर ३० 
दिवसांनंतर येणाऱ्या पहिल्या तीन रविवारी, सकाळचे ११ वाजता बैठकीच्या 
जार्गी, वरिष्ठांकडून मंजुरी मिळालेल्या अनियमित बैठकीस उपस्थित राहण्या 
बद्दल , यो संस्थानच्या महाजन मंडळास निमंत्रण करण्यांत येत आहे. 

मडकई, दि . १ ९ मे १ ९ ६ ९ --- कार्यकारी मंडळाचा लेखक , कृष्ण 
नारायण कामत. 

पाहिली. अध्यक्ष, गोविंद जनार्दन कामत धाकणकर, 


Private advertisements 


Particulares 


27 Imaculada Joanita Fernandes from Chinchinim , daugh 
ter - in - law of late Antonio Francisco Rodrigues , from the 
same place , intends to register in her name four shares of 
Comunidade of Dramapur nos. 315 to 318, containing the 
certificate nos.135A to 138A, belonging to said late Antor 
nio Francisco Rodrigues, as well as to collect from the safe 
of same Comunidade the stopped and unprescribed dividends 
of the same shares . 

Those who wish to claim may do so within the legal time 
at the competent Offices. 

V. no . 3982/11969 


27 Imaculada Joanita Fernandes, de Chinchinin , na qua 
lidade de nora do finado António Francisco Rodrigues , que 
foi da dita , pretende averbar a seu favor quatro acções dos 
n . 315 a 318 dos titulos n.in 135A a 138A, pertencentes ao 
seu dito finado sogro António Francisco Rodrigues, da comu 
nidade de Dramapur, bem como arrecadar do cofre da mesma 
comunidade os dividendos parados e não prescritos das mes 
mas acções . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. n . 2982/1969 


28 Laximibai Visvonata Porobo Dessai, from Siroti, Cola , 
Canacona , announces that she intends to collect from the 
coffers of Cola Comunidade, the sum of Rs. 79 / -, in respect 


28 Laximibai Visvonata Porobo Dessai, de Siroti de Cola , 
Canácona , anuncia que pretende levantar do cofre da comu 
nidade de Cola , a importância de Rps. 79 /-, de prémio de 
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of « Band and Band Zogvona» . carried out in 1964 , by her 
lato husband Visvonata Guiri Porobo Dessai . 

Those who think that they have right for the same may 
clain in due time before the competent authorities. 


krepresa e Banda Zogvona », feita no ano de 1964, pelo seu 
finado marido Visvonata Güiri Porobo Dessai. 

Os que queiram , reclamar. contra esta pretensão . O devem 
fazer no prazo legal e nas estações competentes. 


V. no . 4003/1969 


G. n .° 4003/1969. 


29 A plot of land bearing : Matriz No. 3021 in the name 
of Luiza Maria Rodrigues e Sales, situated at Parra , Bardez 
and known as Pimpolbathuly has been bought by Boaventura 
Francisco Amaro de Almeida on 1st February , 1969. 

Any person having any right , title or interest and who 
claim to the ownership of the said plot is therefore invited 
with certified copies of all relevant documents in support 
thereof within 180 days from the publication hereof in the 
Government Gazette and the same should be referred to Al 
fredo Soares , Merces, Goa . 

V. no . 4037/1969 


29 o terreno sob matriz n .° 3021 pertencente à Luiza 
Maria Rodrigues e Sales , situado em Parra , Bardês, denomi 
nado Pimpolbathuly, que foi comprada por Boaventúra Fran 
cisco Amaro de Almeida , no dia 1 de Fevereiro de 1969 . 

Qualquer pessoa que tenha algum direito ao mesmo, deverá 
reclamar com todos os documentos comprovativos no prazo de 
180 dias depois dà publicação deste no Boletin Oficial e levar 
ao conhecimento do Sr. Alvaro Soares , das Mercês , Goa . 


G. n .° 4037/1969 


30 Trivicrama Pandarinata Naique Namaxicar , son of late 
Pondorinata Narana Naique Namaxicar , who was a shre -hol 
der of the Comunidade of Marcaim holding (acções ) shares 
pos . 7324 to 7333 and 7334 to 7343 , announces that he intends 
to recover the dividend due to him amounting to Rs. 384 / -. 

Those who think that they have right for the same, may 
claim the same in due time with the competent authorities . 


30 Privicrama Pondorinata Naiqué Nomoxicar , casado, 
proprietário, residente em Bombaim , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Marcaim , a importância 
de Rps. 384 /-, correspondente a dividendos de 20 acções da 
dita comunidade, dos n.os7324 a 7333 e 7334 a 7343 , compren 
didos nos títulos n.os 267- J - 268 A -renovados, que figuram em 
nome do seu finado pai Pondorinata Narana Naique Nomoxi 
car, que foi de Bandora , como seu herdeiro , 

Os que julgärem com direito à mesma quantia deverão . 
reclamar no prazo legal e nas estações competentes. 


V. no . 4051/1969 


G. n.o 4051/1969 


e 


31 


Joseph Victor Bethencourt Gonsalves of Chimbel, wish 


127 and 131 and 132 , shown in documents nos. 28 ( a ) , .28b , 
280, 28g and 28h belonging to his late mother Maria Magda 
lena Caldeira of Ribandar and invites interested parties 
wishing to contest against the transfer , within the prescri 
bed time limit at the offices concerned . 


31 José Victor Bethencourt Gonsalves , de Chimbel, pre 
tende averbar a seu favor 5 acções da comunidade de Murdá , 
dos 11.0 125 a 127 e 131 e 132, .compreendidas nos títulos 
n.o 28 ( a ), 285 , 280, 28g e 28h , pertencentes a sua finada mãe 
Maria Magdalena Caldeira, de Ribandar e convida os inte 
ressados para , querendo , reclamar contra esta pretensão no 
prazo legal e nas estações competentes. 


V. no . 4066/1969 


G .. n . 4066/1969 
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